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L’odontoiatria sta attualmente a�rontan-
do cambiamenti radicali. Lo stato attuale 
delle conoscenze mediche e tecnologiche 
fa si che gli interventi possano esse-
re eseguiti con una precisione sempre 
maggiore e utilizzando tecniche sempre 
meno invasive. Insieme alla disponibilità di 
strumenti diagnostici sempre più so�sti-
cati, il fattore decisivo alla base di questo 
progresso è il parallelo sviluppo dell’in-
tera gamma di strumenti odontoiatrici.                                             
I prodotti AESCULAP® sono sviluppati 
rigorosamente a stretto contatto con i no-
stri clienti. Ciò vale sia per nuove tecniche 

come strumentazioni microchirurgiche per 
implantologia, parodontologia ed endodon-
zia, quanto per gli strumenti standard. In 
tutto il mondo, gli strumenti AESCULAP® 
si dimostrano validi nella pratica quoti-
diana, sia dal punto di vista qualitativo 
che dei costi. A fronte delle limitazioni di 
budget e ottimizzazione delle procedure 
mediche, AESCULAP® garantisce un servi-
zio costante per il migliore utilizzo delle 
vostre risorse esistenti. 
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Die Zahnmedizin steht heute vor ein-
schneidenden Veränderungen. Die aktuel-
len medizinischen und technologischen 
Erkenntnisse bilden die Grundlage dafür, 
operative Eingri�e immer präziser und 
schonender vorzunehmen. Das entschei-
dende Element für diesen Fortschritt ist 
neben der zunehmenden Verfeinerung der 
diagnostischen Möglichkeiten die parallele 
Weiterentwicklung des zahnärztlichen 
Instrumentariums in seiner Gesamtheit.
AESCULAP®-Entwicklungen entstehen  
grundsätzlich durch intensiven Kunden
kontakt. Dies gilt für neue Innovations

felder wie z. B. mikrochirurgisches 
Instrumentarium für Implantologie, 
Parodontologie und Endodontie genauso 
wie für den Bereich des zahnärztlichen 
Standardinstrumentariums. AESCULAP®-
Produkte haben sich in der täglichen 
Praxis, auch unter Kostenaspekten, welt-
weit bewährt. In Anbetracht limitierter 
Investitionsbudgets ist auch die Optimie
rung der Prozessabläufe in Krankenhaus 
und Praxis und der damit vorhandenen 
E�zienzsteigerung ein Weg, vorhandene 
Ressourcen besser zu nutzen.

PREFAZIONE
VORWORT
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ASSISTENZA TECNICA AESCULAP®

AESCULAP® TECHNISCHER SERVICE

Procedure di riparazione

	 Standard di riparazione di elevata qualità

	 Processi di lavorazione conformi a quelli del 
nuovo

	 Accesso ai progetti originali ed alle informa-
zioni sulle modi�che

Veri�che dimensioni e tolleranze

	 Limiti di riparazione de�niti secondo gli 
standard di qualità AESCULAP®

	 Speci�che sulle misure minime per l’a�dabi-
lità di utilizzo dello strumento

	 Conservazione degli standard di modello   
anche dopo svariate riparazioni

Parti di ricambio

	 Esclusivo uso di parti di ricambio originali 
AESCULAP®

	 Salvaguardia della funzionalità e della      
durata

	 Prevenzione di corrosione ed alterazioni dei 
materiali

Conoscenza dei materiali

	 Metodologie di riparazione adatte alla   
composizione del materiale

	 Rilavorazione delle super�ci conforme alla 
procedure per il nuovo

	 Esclusivo uso di materiali ausiliari validati

Test �nali

	 Controlli completi dopo la riparazione

	 Garanzia di funzionamento con test su tutte 
le caratteristiche

	 Impiego degli stessi test utilizzati per il    
nuovo

Etichettatura

	 Restauro dell’etichettatura originale         
AESCULAP®

	 Applicazione di etichettatura ATS con mese 
ed anno della riparazione

Caratteristiche di una riparazione di qualità AESCULAP® 
Merkmale einer AESCULAP® Qualitätsreparatur

Reparaturverfahren

	 Qualitativ hochwertige Reparaturverfahren

	 Arbeitsablauf entsprechend der Fertigung 
des Neuprodukts

	 Zugri� auf aktuelle Originalzeichnungen  
und Änderungsinformationen

Maße und Toleranzen

	 Klar de�nierte Reparaturgrenzen gemäß  
AESCULAP® Qualitätsstandard

	 Mindestmaß-Vorgaben für den zuverlässigen 
Einsatz eines Instrumentariums

	 Wahrung der Modelltreue auch nach mehr-
maliger Reparatur

Ersatzteile

	 Einsatz ausschließlich von AESCULAP®  
Originalersatzteilen

	 Sicherstellung der Funktionalität und  
Langlebigkeit

	 Vermeidung von Korrosion und Material
veränderungen

Materialkenntnisse

	 Bearbeitungsverfahren sind angepasst an  
die Materialzusammensetzung

	 Ober�ächenüberarbeitung entsprechend  
des für Neuprodukte geltende Verfahrens

	 Ausschließlicher Einsatz von validierten 
Hilfssto�en

Prüfmittel

	 Vollständige Kontrolle nach der Reparatur

	 Gewährleistung der Funktionalität durch 
Prüfung aller wichtigen Merkmale

	 Prüfschritte und -parameter wie beim  
Neuprodukt

Beschriftung

	 Wiederherstellung der AESCULAP® Original
beschriftung

	 Aufbringen der ATS-Reparaturmarkierung 
mit Jahr und Monat der Reparatur
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la vita residua dei vostri set di strumenti chi-
rurgici in modo rapido, accurato, competente 
ed oggettivo. Quindi lavoriamo con voi per 
sviluppare soluzioni nella vostra struttura che 
indichino il modo più efficiente per rendere 
operative ed efficaci le vostre decisioni.

Sebbene ogni ospedale e studio dentistico 
abbia uno specifico profilo di problematicità, 
esistono soluzioni standard applicabili su 
base comune, per esempio per pianificare il 
ricondizionamento degli strumenti chirurgici 
tramite l’utilizzo dei nostri vassoi. AESCU-
LAP® può contare su decenni di esperienza 
per creare un percorso utile a fornirvi solu-
zioni rapide e pratiche per tutta la vostra do-
tazione di strumenti chirurgici, su cui contare 
se e quando sorge un bisogno specifico.

Abbiamo da sempre fornito, e sempre forni-
remo, la massima attenzione a garanzia che 
la nostra pianificazione e consulenza consen-
tano di prendere decisioni su basi di assoluta 
sicurezza.

Pianificazione e consulenza
In un‘epoca in cui la salute individuale viene 
gestita in modo manageriale, monitoran-
done le procedure per garantirne la qualità 
e facendo rapidi progressi nel campo delle 
tecniche mininvasive, il futuro è già iniziato. 
Questa visione del futuro inevitabilmente 
significa anche investimenti in risorse umane 
e tecnologia.

Le limitate risorse finanziarie nella Sanità 
Pubblica, e le complesse documentazioni 
necessarie per rispettarne i regolamenti, im-
plicano che le decisioni sugli investimenti di-
ventino sempre più importanti, ma allo stesso 
tempo anche più difficili.

Investimenti e futuro sono due concetti che 
sono diventati più importanti che mai prima 
d‘ora. Solo coloro che fanno i giusti investi-
menti oggi, saranno nella posizione di poter-
ne raccogliere i frutti domani.

Avendo dedicato particolare attenzione alle 
richieste rivolteci per consulenze competenti 
ed indipendenti, AESCULAP® ha continua-
mente ampliato le proprie aree di attività. 
Una pianificazione efficace dei reparti chi-
rurgici ospedalieri dipende in buona parte da 
corrette analisi delle reali situazioni all’inter-
no e all’esterno della sala chirurgica.

La pianificazione per espandere, rafforzare o 
ristrutturare le strutture può essere affron-
tata correttamente solo se, per esempio, si è 
consapevoli del corrente stato di efficienza 
dei propri strumenti.

Soprattutto se sono previsti nuovi obiettivi a 
lungo termine, non esiste un’alternativa ad 
una valutazione dettagliata dello status quo. 
Qui è dove la pianificazione e la consulenza 
di AESCULAP® può essere di aiuto. Ci focaliz-
ziamo ad analizzare la qualità, le condizioni e 

Planung und Beratung
In Zeiten von Managed Care, Qualitäts- 
sicherungszirkeln und der rasanten  
Weiterentwicklung von minimalinvasiven 
zahnärztlichen Techniken hat die Zukunft 
heute schon begonnen. Und Zukunft be- 
deutet immer auch Investition in Personal  
und Technologie.

In Anbetracht begrenzter finanzieller  
Ressourcen im Gesundheitswesen und 
komplexer werdender Dokumentations-  
und Abrechnungsabläufe werden Ent- 
scheidungen über solche Investitionen  
immer wichtiger, aber auch schwieriger.

Investition und Zukunft - zwei Begriffe,  

die heute mehr denn je an Gewicht ge- 
wonnen haben. Denn nur wer heute richtig 
investiert, wird morgen die Früchte dieser 
Investitionen ernten können. 

Der Nachfrage nach kompetenter und fairer 
Beratung hat sich AESCULAP® besonders 
gewidmet. Deshalb ist auch dieser Service-
bereich permanent ausgebaut worden. 
Voraussetzung einer tragfähigen Planung  
für die operativen Bereiche eines Klinikums 
bzw. einer Praxis sind fundierte Analysen  
des IST-Zustandes rund um die Behand
lungszimmer. Nur wer genau weiß, wie z. B. 
der aktuelle Status des Instrumentariums  
ist, kann sinnvoll eine Erweiterung, Auf
stockung oder Umstrukturierung angehen. 

Wer gar langfristige neue Ziele im Auge hat, 
kommt um die detaillierte Aufarbeitung des 
Bestehenden nicht herum.

Unser AESCULAP® Planungs- und Beratungs-
Team hilft Ihnen hierbei. D. h. wir analysieren 
schnell, gründlich, kompetent und unab-
hängig Ihr momentanes Instrumentarium 
auf Qualität, Zustand und weitere Verwend
barkeit. Gemeinsam mit Ihnen entwickeln 
wir Ausstattungskriterien, wie Ihre Pläne am 
effizientesten umgesetzt werden können. 

Problembeschreibungen aus Kliniken und 
Praxen sind immer individuell – und doch  
gibt es Standardsituationen zur OP-Siebe-
planung. Jahrzehntelange Erfahrungswerte 
hat AESCULAP® zu einem für Sie nützlichen 
Instrument der schnellen, praxisnahen 
Problemlösung zusammengefaßt – eine  
OP-Siebbibliothek, auf die Sie bei konkretem 
Bedarf zurückgreifen können. 

Wir haben es uns zur obersten Devise ge- 
macht, Ihnen durch unsere Planung und  
Beratung ein Höchstmaß an Entscheidungs- 
sicherheit mit auf den Weg zu geben. 

AESCULAP® - QUALITÁ ED EXPERTISE
AESCULAP® - QUALITÄT UND EXPERTISE
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Anelli, estremità del manico e cremagliera 
placcate in oro 

Anelli placcati in oro 

Anelli placcati in oro 

Estremità del manico placcate in oro

Gli strumenti contraddistinti da questo sim-
bolo si distinguono per inserti in carburo di 
tungsteno ad elevata resistenza e lunga durata 
d’utilizzo. 

Le forbici contraddistinte da questo simbolo 
possiedono una lama seghettata che previene 
lo slittamente dei tessuti e l’inginocchiamento 
dei materiali da sutura, assicurando un taglio 
delicato e preciso.

Gli strumenti contraddistinti da questo simbo-
lo si distinguono per un profilo molto sottile, 
il quale garantisce la massima ergonomia e     
maneggevolezza durante le fasi chirurgiche. 
Inoltre tutti gli strumenti hanno inserti in car-
buro di tungsteno ad elevata resistenza e lunga 
durata d’utilizzo.

I tronchesini ortodontici contraddistinti da  
questo simbolo possiedono bordi taglienti      
riforzati e durevoli nel tempo.

Vergoldete Ringe, Griffenden oder Gestell

Vergoldete Ringe

Vergoldete Ringe

Vergoldete Griffenden

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten 
Werkzeuge zeichnen sich durch hochfeste, 
langlebige TC-Hartmetall-Einlagen aus.

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten 
Scheren haben eine gezackte Klinge, die das 
Verrutschen des Gewebes und das Durchrut-
schen der Nahtmaterialien verhindert und ei-
nen feinen und präzisen Schnitt gewährleistet.

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten 
Instrumente zeichnen sich durch ein sehr dün-
nes Design aus, das maximale Ergonomie und 
Leichtigkeit während der chirurgischen Phasen 
garantiert. Darüber hinaus verfügen alle Instru-
mente über hochfeste, langlebige Wolframcar-
bideinsätze.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete kiefer-
orthopädische Drahtschneider haben scharfe 
Kanten und sind langlebig.

LEGENDA
LEGENDE

 grazil grazil

IDENTIFIZIERUNG

IDENTIFIZIERUNG

IDENTIFIZIERUNG

IDENTIFIZIERUNG

EIGENSCHAFTEN

EIGENSCHAFTEN

EIGENSCHAFTEN

EIGENSCHAFTEN

IDENTIFICAZIONE

IDENTIFICAZIONE

IDENTIFICAZIONE

IDENTIFICAZIONE

CARATTERISTICHE

CARATTERISTICHE

CARATTERISTICHE

CARATTERISTICHE

	 Le forbici mantengono un’a�latura costante 
(anche nella parte distale delle punte)

	 I portaghi possiedono una granatura atta a  
rendere sicuro e preciso l’inserimento dell’ago

	 Le pinze da dissezione hanno una presa solida, 
nel rispetto dei tessuti

	 Die Schere behält eine konstante Schärfe bei 
(auch im distalen Teil der Spitzen)

	 Die Nadelhalter haben eine Korngröße, die das 
Einführen der Nadel sicher und präzise macht

	 Die Dissektionspinzette hat einen festen Gri� 
und respektiert das Gewebe



DIAGNOSTICA
DIAGNOSTIK
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DIAGNOSTICA
DIAGNOSTIK

AESCULAP® „Rhodium”

Für den Einsatz bei starken Licht-
verhältnissen bei chirurgischen 
Eingriffen.

AESCULAP® "Rodiato”

Per condizioni di luminosità più 
elevata quale la chirurgia.

AESCULAP® „Excellence”

Für mittlere Lichtverhältnisse  
bei Standardbehandlungen  
wie Diagnostik, Parodontologie, 
etc.

AESCULAP® "Excellence”

Per condizioni di luminosità media 
come diagnostica, parodontologia, 
etc.

Gli specchietti AESCULAP®

Die AESCULAP®-Spiegel

DA026R Ø 22 mm
DA027R Ø 24 mm

Specchietto Excellence 
Excellence Spiegel

DA036R Ø 22 mm
DA037R Ø 24 mm

Specchietto rodiato

Rhodinierter Spiegel 

DA026R - DA037R

Unità di vendita PAC = Pacco da 12 pezzi 

Bestelleinheit PAK = Packung à 12 Stück

OM078R Ø 6 mm
OM079R Ø 8 mm
OM080R Ø 10 mm
OM081R Ø 12 mm
0M082R Ø 14 mm
 

Specchietto laringeo con 
impugnatura esagonale

Kehlkopfspiegel mit 
sechseckigem Griff

180 mm

1/2

SPECCHIETTI
SPIEGEL
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DA093

Manico nero

Schwarzer Griff

1/1

Manici per specchietti

Spiegelgriffe

	Forma del manico ergonomica
	Sterilizzabile fino a 240 °C

DA083

135 mm

1/1

SPECCHIETTI
SPIEGEL

DA074R

125 mm

DA076R

135 mm

DA090 - DA093

135 mm

DA080R

120 mm

1/1
1/1

DA090

Manico blu

Blauer Griff

DA091

Manico grigio

Grauer Griff

DA092

Manico verde

Grüner Griff 

	Ergonomische Griff-Form
	Sterilisierbar bis 240 °C

1/1
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Bequem arbeiten.

Mit den neuen Instrumenten der AESCULAP® 
Ergoprobe Linie wird das Arbeiten beque-
mer, entspannender und ermüdungsärmer. 
Dafür sorgen die extrem leichten, ergonomi-
schen Griffe mit ihrer speziell entwickelten,          
besonders angenehmen Haptik.

Con i nuovi strumenti parodontali della gamma  
AESCULAP® il lavoro diventa molto più facile, più 
rilassato e meno stancante. Il segreto sta nelle 
impugnature estremamente leggere ed ergonomi-
che con superfici appositamente progettate per 
avere una sensazione di elevata precisione.

Per lavorare in comfort. Ottima funzionalità
	 Le parti terminali degli specilli sono fatte di acciaio Phynox 

molto fini  |  elastiche  |  indeformabili nel tempo
	 Le sonde parodontali sono rivestite con NITRURO di TiAl 

misurazione precisa  |  levigatura continua

Gute Funktionalität
	 Zahnsonden Arbeitsenden aus Phynox-Stahl  

sehr grazil  |  elastisch  |  formstabil
	 Parodontometer sind TiAl-NITRID beschichtet  

genaue Markierung  |  glatte Übergänge

Ergonomico
	 La forma e lo spessore assicurano un lavoro in comfort

	 Manici estremamente leggeri

Ergonomisch
	 Form und Dicke gewährleisten ermüdungsarmes Arbeiten
	 Extrem leichte Griffe

Estetica
	 Vincitore del iF DESIGN AWARD 2015  

Categoria Medicina  / Healthcare

Ästhetik
	 Gewinner des iF DESIGN AWARD 2015  

in der Kategorie Medicine / Healthcare

	

Manico ad elevato grip

Griffige Haptik

Visione precisa. 
    Percezione precisa.

AESCULAP® combina design con elevata    
ergonomia e funzionalità

AESCULAP® verbindet Design mit hoher        
Ergonomie und Funktionalität

SPECILLI
SONDEN

Präzise Sicht. 
    Präzise Wahrnehmung.
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SPECILLI
SONDEN

DA802R

Fig. 6

160 mm

DA806R

Fig. 6A

160 mm

DA808R

Fig. 8

160 mm

DA809R

Fig. 8A

160 mm

DA810R

Fig. 9

160 mm

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1
1/1

DA823R

EXS 3A

165 mm
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DA811R

Fig. 9A

160 mm

DA812R

Fig. 9B

160 mm

DA814R

Fig. 2

160 mm

DA816R

Fig. 23

160 mm

DA818R

Fig. 17

160 mm

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1

SPECILLI
SONDEN
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SPECILLI
SONDEN

DA878R

Fig. 8/9

165 mm

DA868R

Fig. 17/23

155 mm

DA870R

EXD 5

165 mm

DA863R

EXD 11

160 mm

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1

DA871R

EXD 11/12

175 mm

WESTON

DA885R

170 mm

1/1
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PERRY

DA204R

Ritentiva

Remanent

130 mm

MERIAM

DA212R

Liscia

Glatt

150 mm

DA221R

Ritentiva

Remanent

160 mm

1/1
1/1

1/1

PINZETTE PER MEDICAZIONE
ZAHNPINZETTEN
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LONDON-COLLEGE

DA240R

Liscia

Glatt

150 mm

LONDON-COLLEGE

DA241R

Ritentiva

Remanent

150 mm

MERIAM

DA225R

Ritentiva

Remanent

160 mm

1/1
1/1

1/1

PINZETTE PER MEDICAZIONE
ZAHNPINZETTEN
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Speciali pinzette dentali mod. LONDON-COLLEGE, particolarmente resistenti e ritentive. 

Spezial-Zahnpinzette LONDON-COLLEGE, mod., besonders kräftige und verwindungsfreie Ausführung, gerieft. 

LONDON-COLLEGE

DA251R

Ritentiva

Remanent 

150 mm

1/1

LONDON-COLLEGE

DA243R

Ritentiva

Remanent 

150 mm

1/1

LONDON-COLLEGE

DA271R

Ritentiva /con blocco

Remanent /mit Schloss

150 mm

1/1

LONDON-COLLEGE, mod.

DA244R

Ritentiva

Remanent 

150 mm

1/1

PINZETTE PER MEDICAZIONE
ZAHNPINZETTEN
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DA231R

Ritentiva

Remanent 

150 mm

1/1

DA254R

Ritentiva

Remanent 

150 mm 

1/1
1/1

Per una presa sicura di matrici e cunei interdentali. 

Zum sicheren Fassen von Matrizenbändern und Interdentalkeilen.

DA246R

Ritentiva

Remanent 

150 mm

PINZETTE PER MEDICAZIONE
ZAHNPINZETTEN
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DB868R

PCP 11

160 mm

DB865R

UNC 15

160 mm

WHO

DB867R

PCP 11,5 C

160 mm

DB874R

160 mm

DB862R

PCP 12

160 mm

1/1

3.5  2  3  3 mm

1/1

2 2 2 2 2 2  mm

Farbcodierungssystem: TiAI-Nitrid beschichtet

	 genaue Markierung und glatte Übergänge

Sistema di codifica a bande, rivestite con NITRURO di TiAl

	 marcature e levigature precise

1/1
1/1

3   3   2   3 mm

111111111111111 mm

3  3  3  3  mm

SONDE PARODONTALI
PARODONTOMETER

1/1
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DB866R

UPM

(PCP 11,5 C+ UNC 15)

170 mm

3    3    2    3.5 mm

1111111111111111 mm

SONDE PARODONTALI
PARODONTOMETER

NABERS

DA882R

P2N

170 mm

1 1 1 2 2 1 1 1   m
m

1  2  2  1  1  1 mm

WILLIAMS-FOX

DB775R

165 mm

3 3 m
m

33

3
3

3
3 mm

1/1
1/1

1/1
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SONDE PARODONTALI
PARODONTOMETER

3.5  2  3  3 mm

111111111111111 mm

Sonda parodontale con controllo della pressione di sondaggio 
di 0.2 N (20 g), per follow-up della malattia parodontale

Parodontometer mit definiertem Anschlag 0,2 N (20 g), zum 
follow-up von Parodontitis

DB764R

UNC 15

165 mm

WHO 

DB765R

PCP 11,5 C

165 mm

1/1
1/1

Infolge fehlender Standardisierung des 
Messdruckes sind klinische Messergeb-
nisse unterschiedlicher Sondierverfahren 
widersprüchlich zu beurteilen.Nur durch 
Anwendung drucksensitiverParodontal-
sonden ist eine objektive Beurteilung 
des Parodontalstatus möglich. Bei der 
Abschätzung von Parodontalerkrankun-
gen unterliegt die Sondierungsmessung 
zahlreichen subjektiven und instrumen-
tellen Einflüssen. Dabei kommt es häufig 
zu einer Unterschätzung der tatsächlich 
vorhandenen Sondierungstiefen. Bei 
zu geringenMessdrucken ist eher die 
Weichgewebsmorphologie, als der An-
teil der koronalen, supraalveolären Fa-
serstrukturen der limitierende Faktor für 
die Sondierungsmessung. Mit den beiden 
Parodontometern DB764R und DB765R 
lassen sich standardisiert Sondierungen 
durch den definierten Federdruck von 
0,2 N, insbesondere bei entzündlichen 
Gingivaveränderungen bei Langzeit-
untersuchungen, und in der Nachsorge 
parodontaler Erkrankungendurchführen.

A causa di mancanza di standardizza-
zione, le misurazioni cliniche effettuate 
utilizzano diverse tecniche di sondaggio 
e spesso forniscono risultati contrad-
dittori. La valutazione oggettiva dello 
stato parodontale è possibile quando 
si utilizzano sonde sensibili alla pres-
sione. Le misurazioni della sonda sono 
soggette a numerose influenze stru-
mentali e soggettive, che spesso pos-
sono portare a una sottostima delle 
effettive profondità di sondaggio. I prin-
cipali fattori limitanti alla misurazione 
del sondaggio sono rappresentati dalla 
morfologia dei tessuti molli e dalle pro-
porzioni delle strutture fibrose coronali 
e sopra-alveolari. Con i due parodon-
tometri DB764R e DB765R, è possibile 
eseguire il sondaggio standardizzato 
utilizzando una pressione definita pari 
a 0,2 N, indispensabile soprattutto in 
caso di alterazioni gengivali infiamma-
torie negli esami a lungo termine e nel 
follow-up delle malattie parodontali.



PARODONTOLOGIA
PARODONTOLOGIE
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	 Forma anatomica “high-tech”

	 Extra leggere e maneggevoli, permettono 

    di lavorare senza fatica

	 Manico con codice colore per una selezione più  
	 rapida e chiara

	 Adatte alla sterilizzazione a vapore 134°C  
	 (Autoclave) e sterilizzazione ad aria calda             
    fino a 240°C

	 Anatomischer High-Tech-Griff

	 Extra leicht und griffig für ermüdungsärmeres  
	 Arbeiten

	 Farbcodierte Griffe für eine schnellere und 
    klarere Auswahl   

	 Für Dampfsterilisation 134°C (Autoklav) und  
	 Heißluftsterilisation 240°C geeignet

Acciaio inossidabile speciale 
resistente alla corrosione 

Spezieller Edelstahl, der Korrosi-
onsbeständigkeit garantiert

Parti lavoranti innestate su uno 
speciale manico in PEEK 

Instrument mit einem speziellen 
PEEK-Griff beschichtet

Manico con design ergonomico

Ergonomisches Griffkonzept

Punte lavoranti satinate

Seiden-mattierte Arbeitsenden

SCALER
SCALER



17

DB243R

Premolari 
Molari 
Universale

 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

 
175 mm

CRANE CAPLAN

DB340R

CK 6

Anteriori 
Premolari 
Molari 
Universale

Frontzähne 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

175 mm

DB349R

Cl 2/3

Anteriori 
Premolari 
Molari 
Universale

Frontzähne 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

165 mm

Utilizzo sopragengivale / Supragingivaler Einsatz

SCALER
SCALER

DB350R

T2/T3

Anteriori 
Premolari 
Molari 
Universale

Frontzähne 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

175 mm

1/1
1/1

1/1
1/1
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McCALL

DB376R

13S/14S

 
Premolari 
Molari 
Mesiale/Distale 

 
Prämolaren 
Molaren 
Mesial/Distal

175 mm

DB351R

USM 

Anteriori 
Premolari 
Molari 
Mesiale/Distale 

Frontzähne 
Prämolaren 
Molaren 
Mesial/Distal

175 mm

DB370R

H 6/7

Anteriori 
Premolari 
 
Mesiale/Distale 

Frontzähne 
Prämolaren 
 
Mesial/Distal

175 mm

DB391R

M 23

Anteriori 
Premolari 
Molari 
Mesiale/Distale 

Frontzähne 
Prämolaren 
Molaren 
Mesial/Distal

175 mm

Utilizzo sopragengivale / Supragingivaler Einsatz

Sottile

Grazil

SCALER
SCALER

1/1
1/1

1/1
1/1
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Utilizzo sopragengivale / Supragingivaler Einsatz

SCALER
SCALER

DB352R

S 204/SD

Anteriori 
Premolari 
 
 
Mesiale/Distale 

Frontzähne 
Prämolaren 
 
 
Mesial/Distal

175 mm

DB354R

S 204 S

Molari 
Universale 

 
 
Molaren 
Universal 

 
 
175 mm

GOLDMAN-FOX

DB345R

GF 5

 
Premolari 
Molari 
Buccale/Linguale 
 

 
Prämolaren 
Molaren 
Bukkal/Lingual 

175 mm

GOLDMAN-FOX

DB346R

GF 6

Anteriori 
Premolari 
Molari 
Labiale/Linguale 
Mesiale/Distale 

Frontzähne 
Prämolaren 
Molaren 
Labial/Lingual 
Mesial/Distal

175 mm

1/1
1/1

1/1
1/1
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Utilizzo sopragengivale / Supragingivaler Einsatz Utilizzo sopra-sottogengivale / Supra-subgingivaler Einsatz

LANGER

DB330R

L 1/2

 
Premolari 
Molari 
Universale 

 
Prämolaren 
Molaren 
Universal 

170 mm

LANGER

DB331R

L 3/4

 
Premolari 
Molari 
Universale 

 
Prämolaren 
Molaren 
Universal 

170 mm

LANGER

DB332R

L 5/6

Anteriori 
 
 
Universale 

Frontzähne 
 
 
Universal 

170 mm

Mandibolare

Unterkiefer

Mascellare

Oberkiefer

SCALER
SCALER

1/1
1/1

1/1
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SCALER
SCALER

CUMINE

DB512R

Universale 

 
 
 
Universal 

170 mm

MITCHELL

DB515R

Universale 

 
 
 
Universal 

170 mm

ABOTT

DB252R

Universale 

 
 
 
Universal 

150 mm

WILLIGER

DB257R

Universale 

 
 
 
Universal 

150 mm

McCALL

DB402R

Universale 

 
 
 
Universal 

150 mm

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1
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GOLDMAN-FOX

DB342R

GF 2

Anteriori 
Premolari 
 
Universale

Frontzähne 
Prämolaren 
 
Universal

175 mm

GOLDMAN-FOX

DB344R

GF 4

 
Premolari 
Molari 
Universale

 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

175 mm

COLUMBIA

DB362R

2R/2L

Anteriori 
 
 
Universale

Frontzähne 
 
 
Universal

175 mm

COLUMBIA

DB363R

4R/4L

 
Premolari 
Molari 
Universale

 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

170 mm

Utilizzo sopra-sottogengivale / Supra-subgingivaler Einsatz

CURETTE UNIVERSALI
UNIVERSAL-KÜRETTEN

1/1
1/1

1/1
1/1
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COLUMBIA

DB368R

13/14

 
Premolari 
Molari 
Universale

 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

175 mm

DB392R

M 23 A

Anteriori 
Premolari 
Molari 
Universale

Frontzähne 
Prämolaren 
Molaren 
Universal

175 mm

McCALL

DB377R

M 17S/18S

 
Premolari 
Molari 

 
Prämolaren 
Molaren 

165 mm

Utilizzo sopra-sottogengivale / Supra-subgingivaler Einsatz

Per tessuti compromessi

Für infiziertes Gewebe

CURETTE UNIVERSALI
UNIVERSAL-KÜRETTEN

1/1
1/1

1/1
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GRACEY

DB380R

Fig. 1/2

Anteriori 
 
 
Universale

Frontzähne 
 
 
Universal

175 mm

GRACEY

DB381R

Fig. 3/4

Anteriori 
Premolari 
 
Universale

Frontzähne 
Prämolaren 
 
Universal

175 mm

GRACEY 

DB382R

Fig. 5/6

Anteriori 
Premolari 
 
Universale

Frontzähne 
Prämolaren 
 
Universal

175 mm

GRACEY 

DB383R

Fig. 7/8

 
Premolari 
Molari 
Buccale/Linguale

 
Prämolaren 
Molaren 
Bukkal/Lingual

170 mm

Utilizzo sottogengivale / Subgingivaler Einsatz

CURETTE GRACEY
GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1

1/1
1/1
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GRACEY 

DB384R

Fig. 9/10

 
Premolari 
Molari 
Buccale/Linguale

 
Prämolaren 
Molaren 
Bukkal/Lingual

170 mm

GRACEY 

DB385R

Fig. 11/12

 
Premolari 
Molari 
Mesio-buccali/ 
Mesio-linguali

Prämolaren 
Molaren 
Mesio-bukkal/ 
Mesio-lingual

175 mm

GRACEY 

DB386R

Fig. 13/14

 
Premolari 
Molari 
Disto-buccali/ 
Disto-linguali

Prämolaren 
Molaren 
Disto-bukkal/ 
Disto-lingual

170 mm

GRACEY 

DB387R

Fig. 15/16

 
Premolari 
Molari 
Misto-buccali/ 
Misto-linguali

Prämolaren 
Molaren 
Mesio-bukkal/ 
Mesio-lingual

170 mm

Utilizzo sottogengivale / Subgingivaler Einsatz

CURETTE GRACEY
GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1

1/1
1/1
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GRACEY

DB388R

Fig. 11/14 
 
Premolari 
Molari 
Mesio-vestibolari/ 
Mesio-orali 
Disto-vestibolari/ 
Disto-orali

Prämolaren 
Molaren 
Mesio-vestibulär/ 
Mesio-oral 
Disto-vestibulär/ 
Disto-oral

175 mm

GRACEY

DB389R

Fig. 12/13 
 
Premolari 
Molari 
Mesio-vestibolari/ 
Mesio-orali 
Disto-vestibolari/ 
Disto-orali

Prämolaren 
Molaren 
Mesio-vestibulär/ 
Mesio-oral 
Disto-vestibulär/ 
Disto-oral

175 mm

Utilizzo sottogengivale / Subgingivaler Einsatz

Durch die Kombination von hoher 
Steifigkeit mit filigranen Arbeits-
enden kann mit Rigid Küretten 
insbesondere hartnäckiger Zahn-
belag gründlich und rationell ent-
fernt werden. Auf zeitintensives 
Mehrfach-Scaling mit flexiblen 
Küretten kann verzichtet wer-
den. Bei Wurzelglättung stets mit 
flexiblen Küretten nacharbeiten.
Die Gracey-Figuren 12/13 und 
11/14 erweisen sich als beson-
ders zeitsparend, da im Seiten-
zahnbereich z. B. im 1. Quadrant 
mit Figur 12/13 alle mesiodista-
len Flächen nach vestibulär ohne 
Instrumentenwechsel auf Anhieb 
abgearbeitet werden können. 
Erst bei Wechsel nach palatinal 
wird Figur 11/14 verwendet. Der 
2. Quadrant beginnt selbstver-
ständlich mit Figur 11/14 für 
mesio-distal nach vestibulär usw.

Grazie alla combinazione di una 
elevata rigidità con punte lavo-
ranti filigranate, è possibile utiliz-
zare curette rigide per rimuovere 
in modo efficacie anche la placca 
più ostinata. Non è più necessa-
rio eseguire scaling ripetuti con 
curette flessibili, che richiedono 
più tempo. Le curette flessibili 
dovrebbero essere sempre utiliz-
zate per completare la levigatura 
delle radici. Le Fig. 12/13 e 11/14 
sono particolarmente efficienti, in 
quanto utilizzando la Fig. 12/13 
tutte le superfici mesio-distali 
nell’area laterale del dente (ad 
es. nel primo quadrante) possono 
essere trattate completamente in 
direzione vestibolare senza dover 
cambiare strumento. La Fig. 11/14 
viene utilizzata solo quando si 
passa alla direzione palatale. Sul 
secondo quadrante si inizia con la 
Fig. 11/14 per utilizzo mesio-di-
stale in direzione vestibolare, ecc.

CURETTE GRACEY
GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1
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GRACEY Rigida

DB582R

Fig. 5/6

 
Anteriori 
Premolari

 
 
 

 
Frontzähne 
Prämolaren 

 
 
 
 
175 mm

GRACEY Rigida

DB583R

Fig. 7/8 

 
Premolari 
Molari 
Buccali/Linguali

 
 

 
 
Prämolaren 
Molaren 
Bukkal/Lingual
                                      

170 mm

GRACEY Rigida

DB585R

Fig. 11/12 

 
Premolari  
Molari 
Mesio-buccali/ 
Mesio-linguali 

Prämolaren 
Molaren 
Mesio-bukkal/ 
Mesio-lingual

175 mm

GRACEY Rigida

DB586R

Fig. 13/14

 
Premolari  
Molari 
Disto-buccali/ 
Disto-linguali 

Prämolaren 
Molaren 
Disto-bukkal/ 
Disto-lingual

175 mm

CURETTE RIGIDE GRACEY
RIGID GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1

1/1
1/1
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Utilizzo sottogengivale

Subgingivaler Einsatz

Schaft 3 mm länger als  
Standard-GRACEY, schmales  
Arbeitsende 
	zum einfachen Erreichen tief 

	 liegender Wurzeloberflächen

After-GRACEY 

DB590R

Fig. 1/2

Anteriori 
 
 
Universale

 
Frontzähne 
 
 
Universal

 
170 mm

After-GRACEY 

DB591R

Fig. 3/4

Anteriori 
Premolari 
 
Universale

 
Frontzähne 
Prämolaren 
 
Universal

 
170 mm

Parte lavorante più lunga di 3mm 
rispetto alle GRACEY Standard, 
punta lavorante stretta

	Per un accesso facilitato alle 
	 superfici radicolari profonde 

CURETTE AFTER-GRACEY
AFTER-GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1
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After-GRACEY

DB592R

Fig. 5/6

Anteriori 
Premolari 
 
Universale

 
Frontzähne 
Prämolaren 
 
Universal

 
170 mm

After-GRACEY

DB593R

Fig. 7/8

Premolari 
Molari 
Buccale/Linguale 

 
Prämolaren 
Molaren 
Bukkal/Lingual 

 
170 mm

After-GRACEY 

DB595R

Fig. 11/12

Premolari 
Molari 
Mesio-buccale/ 
Mesio-linguale

 
Prämolaren 
Molaren 
Mesio-bukkal/ 
Mesio-lingual

 
170 mm

After-GRACEY 

DB596R

Fig. 13/14

Premolari 
Molari 
Disto-buccale/ 
Disto-linguale

 
Prämolaren 
Molaren 
Disto-bukkal/ 
Disto-lingual

 
170 mm

CURETTE AFTER-GRACEY
AFTER-GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1

1/1
1/1
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Utilizzo sottogengivale

Subgingivaler Einsatz

Schaft 3 mm länger als  
Standard-GRACEY, schmales  
Arbeitsende verkürzt 
	zum einfachen Erreichen  

	 tiefliegender, schmaler  
	 Wurzeloberflächen

Mini-GRACEY 

DB470R

Fig. 1/2

Anteriori 
 
 
Universale

 
Frontzähne 
 
 
Universal

 
175 mm

Mini-GRACEY 

DB471R

Fig. 3/4

Anteriori 
Premolari 
 
Universale

 
Frontzähne 
Prämolaren 
 
Universal

 
170 mm

Parte lavorante più lunga di 3mm 
rispetto alle GRACEY Standard, 
punta lavorante accorciata

	Per un accesso facilitato alle 
	 superfici radicolari profonde e  
   strette

CURETTE MINI-GRACEY
MINI-GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1
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Mini-GRACEY

DB472R

Fig. 5/6

Anteriori 
Premolari 
 
Universale

 
Frontzähne 
Prämolaren 
 
Universal

 
175 mm

Mini-GRACEY

DB473R

Fig. 7/8

Premolari 
Molari 
Buccale/Linguale 

 
Prämolaren 
Molaren 
Bukkal/Lingual 

 
170 mm

Mini-GRACEY 

DB475R

Fig. 11/12

Premolari 
Molari 
Mesio-buccale/ 
Mesio-linguale

 
Prämolaren 
Molaren 
Mesio-bukkal/ 
Mesio-lingual

 
175 mm

Mini-GRACEY 

DB476R

Fig. 13/14

Premolari 
Molari 
Disto-buccale/ 
Disto-linguale

 
Prämolaren 
Molaren 
Disto-bukkal/ 
Disto-lingual

 
175 mm

1/1
1/1

CURETTE MINI-GRACEY
MINI-GRACEY-KÜRETTEN

1/1
1/1
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Titanküretten für die Implantatreinigung 

	Manuell nachschleifbar

Um einen langfristigen Implantationserfolg 
zu gewährleisten, ist eine konsequente  
Nachsorge besonders wichtig.
Um Plaque-Anlagerungen am Implantat-
Abutment-Interface entfernen zu können, 
können Küretten aus Titan hilfreich sein.

Curette in titanio per la pulizia delle superfici implantari

	Affilabile manualmente

Per garantire il successo a lungo termine di un impianto, 
è molto importante dare un seguito accurato all’inter-
vento.
Per eliminare la placca nello spazio tra abutment e      
impianto, sono raccomandate le curette in titanio.

DB185 

Recall Set composto da  
DB180T, DB181T, DB182T 
e tray JG387R

Recall Set bestehend aus  
DB180T, DB181T, DB182T 
und tray JG387R

CURETTE IN TITANIO
TITANKÜRETTEN
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LANGER 

DB182T

L 5/6 

Anteriori  
 
Universale

Frontzähne 
 
Universal 
 

175 mm

LANGER

DB181T

L 3/4

Premolari 
Molari 
Universale 
Mascella 

Prämolaren 
Molaren 
Universal 
Oberkiefer 

175 mm

LANGER

DB180T

L 1/2

Premolari 
Molari 
Universale 
Mandibola 

Prämolaren 
Molaren 
Universal 
Unterkiefer 

175 mm

DX361T

Curette universali 
per impianti fino 
a Ø5,5 mm 
 

Universalkürette 
für Implantate bis 
Ø5,5mm

170 mm

DX360T

Curette universali 
per impianti fino 
a Ø4,0 mm 

Universalkürette 
für Implantate bis 
Ø4,0mm

170 mm

CURETTE IN TITANIO
TITANKÜRETTEN

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1
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DB090
Grana fine / feine Körnung, 

DB091
Grana media / mittlere Körnung

Pietra abrasiva India Corund beige,
per sgrossatura ed affilatura di    
strumenti molto deteriorati.

India-Korund-Schleifsteine, beige
zum Formen und Vorschleifen sehr 
stumpfer Instrumente.

75 x 45 x 2-7 mm

DB095

Pietra abrasiva originale Arkansas gri-
gio-bianca, per sgrossatura ripetuta e 
finitura di scaler e curette. 

Original Arkansas-Schleifstein, grau-
weiß, zum wiederholten Aufschleifen 
sowie Finieren von Scalern und  
Küretten.

75 x 25 x 7 mm

DB096

Pietra abrasiva originale Arkansas bianca, 
per sgrossatura ripetuta e finitura di sca-
ler e curette. 

Super-Arkansas-Schleifstein, weiß, 
für das mehrmalige Aufschleifen und  
Finieren von Scalern und Küretten.

Pietra in custodia di legno / Stein im Holz-

etui

100 x 25 x 10 mm 

DB097

Pietra abrasiva Super Arkansas 
bianca, per affilatura e finitura    
ripetuta su scaler e curette.

Super-Arkansas-Schleifstein, weiß, 
für das mehrmalige Aufschleifen und  
Finieren von Scalern und Küretten.

102 x 26 x 5-10 mm

DB098

Pietra abrasiva India Corund tonda 
marrone beige, per rifinitura delle    
parti lavoranti. 

India-Korund-Schleifstein, Rundfeile, 
braun-beige, zum Entgraten der Feder-
kanten.

100 mm lang, Ø 6 mm

DB086

Tester in plexiglas, per il controllo                                                                            
dell‘affilatura di scaler e curette.

Unità di vendita: PAC = Pacco da 6pz

Plexiglas-Teststäbchen, zur Kontrolle der 
Schneidewirkung von Scalern und Küretten.

Bestelleinheit: PAK = Packung à 6 Stück

PIETRE D‘AFFILATURA
SCHLEIFSTEINE



CONSERVATIVA
KONSERVIERUNG
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DF581R

Strumento di modellazione per 
rifinitura occlusale

Modellier Instrument zur exakten 
Ausarbeitung der Höcker

2.0 mm / 2.5 mm

170 mm

DF582R

Strumento di modellazione per 
rifinitura occlusale

Modellier Instrument zur exakten 
Ausarbeitung der Höcker

3.0 mm / 3.5 mm

170 mm

DF583R

Strumento di modellazione per  
brunitura della cavità 

Modellier Instrument zur Adaption an 
den Kavitätenrändern

170 mm

STRUMENTI MODELLAZIONE E STRATIFICAZIONE MASSE COMPOSITO
MODELLIER-INSTRUMENTE

1/1
1/1

1/1



37

STRUMENTI MODELLAZIONE E STRATIFICAZIONE MASSE COMPOSITO
MODELLIER-INSTRUMENTE

DE808R

Plugger,  
contrangolo

Kugelstopfer,  
Kontrawinkel

1.2 mm / 1.6 mm

170 mm

 

DE809R

Plugger,  
contrangolo

Kugelstopfer,  
Kontrawinkel

2.0 mm / 2.5 mm

170 mm

 

DE917R

Plugger,  
tri-angolo

Kugelstopfer,  
Triwinkel

1.0 mm / 1.6 mm

170 mm

 

DE919R

Plugger,  
tri-angolo

Kugelstopfer,  
Triwinkel

2.0 mm / 3.0 mm

170 mm

1/1
1/1

1/1
1/1
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HEIDEMANN 

DE820R

Spatola

Spatel

1.5 mm / 1.5 mm

170 mm

HEIDEMANN 

DE821R

Spatola

Spatel

2.2 mm / 2.2 mm

170 mm

HEIDEMANN 

DE822R

Spatola

Spatel

2.5 mm / 2.5 mm

170 mm

WILAND 

DC400R

Carver

Carver

170 mm

STRUMENTI MODELLAZIONE E STRATIFICAZIONE MASSE COMPOSITO
MODELLIER-INSTRUMENTE

1/1
1/1

1/1
1/1
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BLACK 

DE622R

Strumento per 
amalgama

Instrument für  
Amalgam

170 mm

2.5 mm1/1

BLACK 

DE621R

Strumento per 
amalgama

Instrument für  
Amalgam

170 mm

1.4 mm1/1

1.9 mm 3.0 mm

2.5 mm

DE031R-DE032R

Strumento per 
amalgama

Instrument für  
Amalgam

170 mm

3.6 mm

3.2 mm

DE032R

170 mm

DE031R

170 mm

2.0 mm

2.5 mm

COMPATTATORI AMALGAMA E PREPARAZIONE CAVITÀ 
AMALGAMVERDICHTER UND HOHLRAUMPRÄPARATION

1/1

1.0 mm

1.0 mm

Strumento per 
amalgama

Instrument für  
Amalgam

160 mm

DE307R

1/1

1/1

1/1

1/1
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1.0 mm

2.0 mm

1.6 mm

2.5 mm

2.5 mm

3.2 mm

1.6 mm

2.5 mm

2.5 mm

3.2 mm

DE101R

170 mm

DE102R

170 mm

DE110R

170 mm

DE111R

170 mm

DE112R

170 mm

DE114R

170 mm

DE115R

170 mm

1.6 mm

2.0 mm

2.5 mm

3.2 mm

1/1

COMPATTATORI AMALGAMA E PREPARAZIONE CAVITÀ 
AMALGAMVERDICHTER UND HOHLRAUMPRÄPARATION

1/1

1/1

1/1

1/1
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DE116R

170 mm

DE117R

170 mm

DE118R

170 mm

DE120R

170 mm

DE125R

170 mm

DE126R

170 mm

DE127R

170 mm

0.8 mm

1.0 mm

1.2 mm

1.6 mm

2.0 mm

2.5 mm

1.6 mm

2.5 mm

0.8 mm

1.0 mm

1.2 mm

1.6 mm

2.0 mm

2.5 mm
1/1

COMPATTATORI AMALGAMA E PREPARAZIONE CAVITÀ 
AMALGAMVERDICHTER UND HOHLRAUMPRÄPARATION

1/1

1/1

1/1

1/1
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COMPATTATORI AMALGAMA E PREPARAZIONE CAVITÀ 
AMALGAMVERDICHTER UND HOHLRAUMPRÄPARATION

HEIDEMANN

DE422R

Spatola elastica,

estremamente flessibile

Spatel elastisch,

weich federnd

170 mm

WALLIS

DE297R

Brunitore

Glätter

170 mm

HOPSON

DE305R

Brunitore

Glätter

165 mm

1/1
1/1

1/13.0 mm 2.6 mm 2.0 mm

3.0 mm 1.4 mm 3.0 mm
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COMPATTATORI AMALGAMA E PREPARAZIONE CAVITÀ 
AMALGAMVERDICHTER UND HOHLRAUMPRÄPARATION

DC250R

Fig. 0

Escavatore

Exkavator

170 mm

DC251R

Fig. 1

Escavatore

Exkavator

165 mm

DC252R

Fig. 2

Escavatore

Exkavator

165 mm

DC253R

Fig. 3

Escavatore

Exkavator

165 mm

DC254R

Fig. 4

Escavatore

Exkavator

170 mm

0.9 mm

1.2 mm 1.4 mm 1.6 mm

1.2 mm

0.9 mm 1.2 mm 1.4 mm 1.6 mm 1.2 mm

Modello sottile

Feines Modell

BLACK

DC084R

Strumento di taglio

Schneidendes Instrument

150 mm

1/1

1/1
1/1

1/1

1/1
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CONSERVATIVA
KONSERVATIV

COMPATTATORI AMALGAMA E PREPARAZIONE CAVITÀ 
MODELLIERUNGS UND SCHICHTUNGSWERKZEUGE COMPOSITE

 

DC471R

Escavatore

Exkavator

# 171 / 172,  
1.2 mm / 1.2 mm

170 mm

 

DC475R

Escavatore

Exkavator

# 175 / 176,  
1.5 mm / 1.5 mm

170 mm

 

DC479R

Escavatore

Exkavator

# 179 / 180,  
1.8 mm / 1.8 mm

170 mm

1/1
1/1

1/1



ENDODONZIA
ENDODONTIE



46

Utilizzo del micro specchietto 
ovale (DA045R o DA046R).  
Linea di frattura riconoscibile al 
centro dell‘immagine (25x).

Einsatz des ovalen Mikrospiegels 
(DA045R bzw. DA046R). Die 
Frakturlinie ist in der Bildmitte zu 
sehen (25fach).

Utilizzo del micro specchietto 
tondo (DA043R o DA044R).    
Stato dopo resezione e dissezio-
ne retrograda. Il perno radicolare 
risulta facilmente visibile.

Einsatz eines runden Mikrospie-
gels (DA043R - DA044R). Status 
nach Resektion und retrograder 
Präparation. Der Wurzelstift im 
Kanal ist gut zu erkennen.

DA043R

Ø 3,5 mm, angolo 35°,               
intercambiabile

Ø 3,5 mm, 35° gewinkelt, aus-
wechselbar

45 mm

DA044R

Ø 4,7 mm, angolo 35°,                
intercambiabile

Ø 4,7 mm, 35° gewinkelt, aus-
wechselbar

45 mm

DA045R

Larghezza 2 mm, angolo 45°, 
intercambiabile

2 mm breit, 45° gewinkelt,   
auswechselbar

50 mm

DA046R

Larghezza 3 mm, angolo 45°, 
intercambiabile

3 mm breit, 45° gewinkelt,   
auswechselbar

50 mm

MICRO-SPECCHIETTI
MIKRO-SPIEGEL

BB046R

Manico per micro specchietti

Griff für Mikrospiegel       

135 mm

1/1

1/1

1/1

1/1
1/1
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Sollevamento del lembo, a parti-
re dall‘incisione, con l‘elevatore        
discoidale DB407R.

Unterminierende Elevation des 
Lappens mit dem Tellerraspatorium 
DB407R ausgehend von der Entla-
stungsinzision.

DB407R

Elevatore e dissettore discoidale

Tellerraspatorium und Dissektor

175 mm

Ø 3.8 mm 
discoidale
scheibenförmig

Ø 3.0 mm 
cleoid

STRUMENTARIO ENDODONTICO
ENDODONTISCHE INSTRUMENTE

Stato del campo chirurgico dopo l‘enucleazione della 
lesione apicale con la curette discoidale DB406R e la 
curette a cucchiaio DB409R.

Status nach der Enukleation der apikalen Läsion mit 
den Tellerküretten DB406R und der Löffelkürette 
DB409R.

DB406R

Curette discoidale, piccola

Tellerkürette, klein 

175 mm

DB409R

Curette a cucchiaio

Löffelkürette

175 mm

Ø 1.5 mm

Ø 1.5 mm

0.9 mm

0.9 mm1/1
1/1

1/1
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Localizzazione e sondaggio dei 
canali con la sonda DA440R.

Lokalisation und Sondierung 
der Kanäle mit der Mikrosonde 
DA440R.

DA440R

Micro sonda 

Mikrosonde

175 mm

DE442R

Plugger ovale, angolo 90° 

Ovaler Stopfer, 90° abgewinkelt

175 mm

0.6 x 0.4 mm10/1

10/1

0.6 x 0.4 mm

Cavità retrograda ovale, visibile dopo preparazione 
dell‘istmo tra i canali radicolari. Il plugger ovale DE442R 
viene utilizzato per condensare il materiale di riempimen-
to retrogrado. 

Ovale retrograde Höhle, sichtbar nach der Vorbereitung 
des Isthmus zwischen den Wurzelkanälen. Zur Füllung 
solcher Präparationen wird der ovale Stopfer DE442R 
verwendet.

STRUMENTARIO ENDODONTICO
ENDODONTISCHE INSTRUMENTE

1/1
1/1
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STRUMENTARIO ENDODONTICO
ENDODONTISCHE INSTRUMENTE

Applicazione del materiale di riempimento 
retrogrado nella cavità con la micro spatola 
DE440R o DE441R.

Applikation des retrograden Füllungsmaterials 
mit dem Mikrospatel (DE440R bzw. DE441R) in 
die Kavität. 

DE440R

Brunitore a sfera, 
Micro spatola, angolato 

Kugelstopfer, 
Mikrospatel, abgewinkelt

175 mm

1.2 mm

Ø 1.4 mm

1 mm

1.4 mm

DB411R

Micro-carver 

Mikroschnitzer

175 mm

Rimozione del materiale di 
riempimento in eccesso con il 
micro-carver DB411R.

Überschussentfernung mit 
dem Mikroschnitzer DB411R.

1/1
1/1
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Kondensation des Füllungsmate-
rials mit dem runden Stopfer  
(DE444R bzw. DE445R oder  
DE443R) (bei runden Kanälen). 

Condensazione del materiale 
di riempimento con il plugger 
rotondo DE444R o DE445R e 
DE443R nei canali ricurvi.

Ø 0.5 mm

Ø 0.4 mm

DE444R

Plugger rotondo,  
angolato 90° 

Stopfer, rund,  
90° abgewinkelt

175 mm

Ø 0.65 mm Ø 0.65 mm

Ø 0.8 mm

DE445R

Plugger con asta e  
punta angolate, una 
delle parti lavoranti è 
sottosquadrata

Stopfer, rund für den 
Seitenzahnbereich, 
ein Arbeitsende mit      
Hinterschnitt

175 mm

DE446R

Plugger con asta e  
punta angolate, una 
delle parti lavoranti è 
sottosquadrata

Stopfer, rund für den 
Seitenzahnbereich, 
ein Arbeitsende mit      
Hinterschnitt

175 mm
10/1

10/1
10/1

Ø 0.8 mm

10/1

Ø 0.6 mm,  
piano / plan

Ø 0.6 mm,  
arrotondato / abgerundet

DE443R

Plugger per la re-
gione posteriore 
Stopfer, rund für 
den Seitenzahn-
bereich

175 mm

STRUMENTARIO ENDODONTICO
ENDODONTISCHE INSTRUMENTE

1/1
1/1

1/1
1/1
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Retrazione del lembo usando il     
retrattore Richter.  
La lesione apicale è visibile al 
centro dell‘immagine. 

Abhalten des Lappens mit dem         
Richter Retraktor.  
Die apikale Läsion ist in der Bild-
mitte zu sehen.

RICHTER

DO373R

Larghezza del piatto 15 mm, 45° 

Blattbreite 15 mm, 45°

200 mm

STRUMENTARIO ENDODONTICO
ENDODONTISCHE INSTRUMENTE

1/1
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DA296R

Pinza per avulsione e trasposizione nervi

Zange für Ausriss und Nerventransposition

130 mm

DA297R

Pinza per avulsione e trasposizione nervi

Zange für Ausriss und Nerventransposition

125 mm

PINZE SPREADER
WURZELKANALINSTRUMENTE

1/1
1/1

1/1
1/1



CHIRURGIA
CHIRURGIE
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BB073R

No. 3

125 mm

BB063R

145 mm

BB077R

No. 7

160 mm

BB510 – BB542

Lame bisturi 
Unità di vendita: PAC = Pacco da 100 pezzi

Skalpellklingen 
Bestelleinheit: PAK = Packung à 100 Stück

BB510 BB511 BB512 BB542

Doppia affilatura

Doppelschneidig

10 11 12 12d

13 15

BB540

Doppia affilatura

Doppelschneidig

BB513 BB515 BB515-C

40

Manici per lame bisturi sterili                    
BB510 - BB515, BB540, BB542

Skalpellgriffe für sterile Skalpellklingen 
BB510 - BB515, BB540, BB542

Trattato termicamente 
sottovuoto

Vakuum-vergütet

sterile 
steril

KEYES

OL670R

Set Mucotomo

Mukotom Set

Ø 2 mmØ 3 mm
Ø 4 mm

Ø 6 mm
Ø 7 mm

BISTURI
SKALPELL

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1



55

BISTURI MONOUSO
EINWEG-SKALPELLE

BA210

Fig. 10

BA211

Fig. 11

BA212

Fig. 12

BA215

Fig. 15

BA215-C

Fig. 15-C

BA218

Fig. 18

BA210 – BA218

Bisturi monouso sterili con manico in plastica e protezione lama 
Unità di vendita: PAC = Pacco da 10pz 

Sterilskalpelle mit Kunststoffheft und Klingenschutz 
Bestelleinheit: PAK = Packung à 10 Stück

1/1
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BC056R – BC057R

95 mm

BC056R BC057R

BC100R – BC101R

90 mm

BC100R BC101R

BC060R – BC061R

105 mm

BC060R BC061R

BC106R – BC107R

115 mm

BC106R BC107R

BC110R – BC117R

110 mm

BC110R BC111R BC112R BC113R BC117R

FORBICI
SCHEREN

1/1

1/1
1/1

1/1
1/1

1/2

1/2
1/2

1/2
1/2
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BC064R – BC065R

120 mm

BC064R BC065R

FORBICI
SCHEREN

BC130R – BC131R

120 mm

BC140R – BC141R

130 mm

BC130R BC131R

BC140R BC141R

BC210R – BC211R, BC211W

110 mm

BC210R BC211R

BC211W

�/�

FORBICI
SCHEREN

1/1
1/1

1/1

1/1

1/2
1/2

1/2
1/2

 grazil grazil
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BC164R – BC165R

Forbici da dissezione 

Präparierschere

115 mm

BABY-METZENBAUM 

BC600R – BC603R

Forbici da dissezione 

Präparierschere

145 mm

METZENBAUM

BC601R – BC606R

Forbici da dissezione 

Präparierschere

BC601R

145 mm

BC605R

145 mm

BC602R

180 mm

BC606R

180 mm

BC164R BC165R

BC600R BC603R

FORBICI
SCHEREN

1/1

1/1

1/1
1/1

1/2
1/2

1/2
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BC256R – BC257R, BC257W

115 mm

BC256R BC257R

BABY-METZENBAUM

BC258R – BC259R, BC259W

145 mm

METZENBAUM

BC260R – BC263R

BC261W, BC263W

BC260R

145 mm

BC262R

180 mm

BC261R

145 mm

BC263R

180 mm

BC258R BC259R

FORBICI
SCHEREN

FORBICI
SCHEREN

1/1
1/1

1/1
1/1

1/2
1/2

1/2
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FORBICI
SCHEREN

JOSEPH

BC156R – BC157R

150 mm

KELLY

BC160R – BC161R

175 mm

BC156R BC157R BC160R BC161R

LA GRANGE

BC154R

1 lama dentata

1 Schneide gezahnt

110 mm

CHADWICK

BC153R

115 mm

DEAN

OM700R

Lame seghettate

Schneiden gezahnt

170 mm

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1

1/2
1/2

1/2
1/2

1/2
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FORBICI
SCHEREN

DO210R – DO211R

120 mm

DO210R DO211R

DO208R – DO209R

120 mm

DO208R DO209R

GOLDMAN-FOX

DO251R

1 lama seghettata

1 Schneide gezahnt

130 mm

GOLDMAN-FOX

DO250R

1 lama seghettata

1 Schneide gezahnt

130 mm

LOCKLIN

DO219R

Angolata lateralmente, 1 lama seghettata

Seitwärts abgewinkelt, 1 Schneide gezahnt 

155 mm

FORBICI
SCHEREN

1/1
1/1

1/1
1/1

1/1

1/2
1/2

1/2
1/2

1/2

 grazil grazil

 grazil grazil
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BC211W

110 mm

BABY - METZENBAUM

BC259W

110 mm

BC257W

110 mm

FORBICI WELLENSCHLIFF
WELLENSCHLIFF SCHEREN

1/2

1/2

1/1

Con una lama seghettata

Mit Wellenschliff versehen

BC257W

BC259W

1/1

1/1

1/2

METZENBAUM

BC261W, BC263W

BC261W

145 mm

BC263W

180 mm

1/1

1/2
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FORBICI PER SUTURE E MEDICAZIONI
SCHEREN FÜR NÄHTE UND VERBÄNDE

Indicate per evitare l’inginocchiamento 
dei materiali da sutura 
Speziell zum Vermeiden des Durchrut-
schens des Nahtmaterials

BC294W

Con una lama seghettata

Mit Wellenschliff versehen 
145 mm

BC295W

Con una lama seghettata

Mit Wellenschliff versehen 
180 mm

SPENCER

BC801R – BC802R

BC801R

90 mm

BC802R

115 mm

LITTAUER

BC803R

135 mm

LISTER

BC860R – BC863R

BC860R

115 mm 

BC861R

140 mm

FORBICI WELLENSCHLIFF
WELLENSCHLIFF SCHEREN

1/1

1/1
1/1

1/1
1/1

1/2
1/2

1/2
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Chiusura parallela  delle 

punte lavoranti 

Parallel schließende Ar-

beitsenden

Manico con profilo a pallina 

da golf

Griff mit Golfballprofil

Punte lavoranti dritte e 

curve 

Gerade und gebogene  

Arbeitsenden

Perno per allineamento preciso 

della pinzetta

Stift zum sicheren  Schließen 

der Pinzette

	Il manico arrotondato consente la rotazione degli strumenti con la 
punta delle dita

	Strumenti con punto di bilanciamento centrico ottimale

	Die runde Griffform ermöglicht das Drehen des  
Instruments in den Fingerspitzen

	Austarierte Instrumente mit mittigem Schwerpunkt

PINZETTE ERGONOMICHE
 ERGONOMISCHE PINZETTEN

PINZETTE ERGOPERIO
ERGOPERIO PINZETTEN
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DX060R

Anatomica, dritta

Anatomisch, gerade

180 mm

DX061R

Anatomica, curva

Anatomisch, gebogen

175 mm

PINZETTE ERGOPERIO
ERGOPERIO PINZETTEN

DX071R

Atraumatica, curva

Atraumatisch, gebogen

175 mm

DX070R

Atraumatica, dritta

Atraumatisch, gerade

180 mm

1/1
1/1

1/1
1/1

2�1
2�1

2�1
2�1




































































































































































































































































































